
OT 
NOUN

O tla r sh ax sla r, h ay vo n la r, jo y la r , n a rsa la r, h o d isa la r  va  
tu rli-  tu m a n  m a v h u m  tu sh u n ch a la rn i ifo d a lo v ch i s o ‘z lar  
b o ‘lib , W h o ?  ( k i m ? )  v a  W h a t ?  ( n im a ? )  so ‘ro q la rig a  
ja v o b  b o ‘lad i.

S a n a l a d i g a n  v a  s a n a l m a y d i g a n  o t l a r

In g liz  tilid a g i o tla r  h a m  o ‘zb e k  tilid a g i k a b i o ‘zi 
ifo d a la g a n  tu sh u n ch a g a  k o ‘ra  sa n a la d ig a n  yo k i 
sa n a lm a y d ig a n  o tla rg a  b o ‘lin a d i. B a ’zi k o ‘p  m a ’n o li otlar 
b ir  m a ’n o sid a  sa n a la d ig a n  otla r  sirasig a  k irsa , b o sh q a  
m a ’n o si b ila n  sa n a lm a y d ig a n  otla r  q a to rid a n  o ‘r in  o lish i 
m u m k in . S a n a la d ig a n  va  sa n a lm a y d ig a n  otla r q u yid a gi 
x u su siy a tla ri b ila n  fa rq la n a d i:

S a n a l a d i g a n  o t l a r
birlik va ko‘plik shakllariga ega 
bo‘ladi

birlik yoki ko‘plikda kelishiga 
qarab birlik yoki ko‘plik 
shaklidagi fe’l bilan keladi

birlik shaklida kelganda oldida a, 
an, yoki one kabi aniqlovchilar 
bo‘lishi mumkin

ko‘plik shaklida kelganda oldida 
many yoki few  aniqlovchilari 
bo‘lishi mumkin

faqat ko‘plik shaklida kelganda 
oldidan some aniqlovchisi 
ishlatilishi mumkin

faqat ko‘plik shaklida oldidan 
number ofkelishi mumkin

S a n a l m a y d i g a n  o t l a r
faqat bir shaklga ega

birlik shaklidagi fe’llar bilan 
keladi

oldidan a, an yoki one so‘zlari 
aniqlovchi sifatida kelmaydi

oldidan aniqlovchi sifatida 
much ishlatilishi mumkin

oldidan aniqlovchi sifatida 
some kelishi mumkin

oldidan amount o f  qo‘llanishi 
mumkin
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M u a y y a n  tu rd a g i o tla r  o d atd a  d o im  s a n a l a d i g a n  
b o ‘lad i. U la rn i q u y id a gi g u ru h la rg a  a jra tish  m u m k in :

1. O d am , h ayvo n , o ‘sim lik , h a sh a ro t v a u la rn in g
q ism la rin i a to vch i otlar:

PEOPLE ANiMALS PLANTS iNSECTS PARTS
(ODAM) (HAYVON) (O‘SIMLIK) (HASHAROT) (QISM)

a boy a cat a cactus an ant an ankle
(bir) bola (bir) mushuk (bir) kaktus (bir) (bir) to‘piq
a girl a dog a bush chumoli a bone
(bir) qiz (bir) it (bir) buta a butterfly (bir) suyak
a man a horse a flower (bir) kapalak a face
(bir) kishi (bir) ot (bir) gul a (bir) yuz
a student a mouse an oak caterpillar a head
(bir) student (bir) sichqon (bir) eman (bir) qurt (bir) bosh
a teacher a tiger a potato a fly a nose
(bir) (bir) yo‘lbars (bir) (bir) (bir) burun
o‘qituvchi a w olf kartoshka pashsha an ear
a wife (bir) bo‘ri a rose a mite (bir) quloq
(bir) rafiqa a zebra (bir) atirgul (bir) burga a wing
a wom an (bir) zebra a tree a tick (bir) qanot
(bir) ayol (bir) daraxt (bir) kana

a wasp
(bir) ari

2. T u rli sh a k lla rg a  ega  b o ‘lg a n  n a rsa  v a  o b ye k tla rn in g

a lamp
(bir) lampa
an
um brella
(bir) soyabon
a book
(bir) kitob
a pen
(bir) ruchka

3. O ‘lc h o v  b ir lik la ri (u zu n lik , m a y d o n , o g ‘irlik , h ajm , 
h aro ra t, b o sim , tez lik  v a  b o sh q a la rn i o ‘lch a sh d a  
ish la tila d ig a n  so ‘z la r)  v a  ta sn if  s o ‘z lari ( tu rla rn i a ta sh  
u ch u n  x izm a t q ila d ig a n  so ‘zlar). S a n a lm a y d ig a n  otla r  
o ‘lch a n ish i y o k i ta sn ifla n ish i m u m k in :

no m lari:

a ball a car a mountain a street
(bir) to‘p (bir) mashina (bir) tog‘ (bir) ko‘cha
a building a door a river a church
(bir) bino (bir) eshik (bir) daryo (bir)
a house a w indow a lake cherkov
(bir) uy (bir) deraza (bir) ko‘l a stadium
a tent a shop a valley (bir) stadion
(bir) palatka (bir) do‘kon (bir) vodiy a tree

(bir) daraxt
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an inch a piece a cubic a gram m
bir dyum (2,54 sm.) bir bo‘lak centim eter bir gramm

bir kub sm.
a foot a square foot a part a meter
bir fut (30,48 sm.) bir kvadrat fut bir qism bir metr
a type a square m eter a degree a pound
bir tur bir kvadrat metr bir daraja bir funt
a bit a cubic inch a drop an item
bir chimdim, ozgina bir kub dyum bir tomchi bir band

4. J a m iy a td a g i ta sn ifla n ish g a oid  otlar:

a fam ily a tribe a city a word a language
(bir) oila (bir) qabila (bir) (bir) so‘z (bir) til
a clan a country shahar a phrase
(bir) to‘da (bir) a state (bir) ibora

mamlakat (bir)
davlat

5. B a ’zi m a v h u m  tu sh u n ch a la rn i ifo d a lo vch i otlar: 

a help an invention a rest
(bir) yordam (bir) kashfiyot (bir) hordiq
a hindrance a nuisance a scheme
(bir) to‘siq (bir) noxushlik (bir) chizma
an idea a plan a taboo
(bir) fikr (bir) reja (bir) tabu/taqiq

S a n a l m a y d i g a n  o tla rn i q u yid a gi g u ru h la rg a  b o ‘lish
m u m k in :

1. O ziq -o v q a t, m a te ria lla r  va  m eta lla r, ta b iiy  s ifatla rn i 
n o m lo v ch i otlar:

OZIQ-OVQATLAR

bread
non
cake
pirog
chocolate
shokolad
meat

MATERIAL VA  
METALLAR

copper
mis
cotton
paxta
grass
o‘t
iron

TABIIY SIFATLAR

lightness
yorug‘lik
darkness
qorong‘ulik
heaviness
og‘irlik
brightness
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go‘sht temir charog‘onlik
spaghetti rayon foolness
makaron cellulosa axmoqlik va boshqa
spinach steel -ness (-lik)ka tugovchi
ismaloq po‘lat so‘zlar
butter wood lum inescence
saryog‘ taxta miltirash, chaqnash
cheese adolescence
pishloq yoshlik; yigitlik va qizlik

2. S u yu q lik la r , g a zla r  v a  ju d a  m a y d a  q ism la rd a n  ib o ra t 
jism la r:

SUYUQLIKLAR GAZLAR MAYDA BO‘LAKLARDAN
IBORAT JISMLAR

coffee air barley
kofe havo arpa
milk carbon dioxide rice
sut uglekislotali gaz guruch
oil oxygen sugar
yog‘ kislorod shakar
tea sm oke popcorn
choy tutun bodroq

3. T illa rn in g  n o m la ri: Arabic, English, Chinese, French, 
Japanese, Russian, Spanish, Swahili, W elsh, etc.

4 . K o ‘p ch ilik  -ing q o ‘sh im ch a si b ila n  tu g o v ch i otlar. 
Q u y id a g ila r  b u n d a n  m u sta sn o : b u i l d i n g ,  f e e l i n g ,  
d e a l i n g ,  w e d d i n g ,  h e l p i n g  o v q a t m a ’n o sid a; a  s a v i n g  
-  iq tiso d , le k in  s a v i n g s  -  te ja lg a n  p ul; f u r n i s h i n g s )  
d o im  k o ‘p lik d a  ish latilad i:

clothing hiking trying
kiyim sayr urinish
dancing learning waiting
raqs o‘rganish kutish
studying lightning smoking
o‘qish chaqmoq chekish

5. K o ‘p ch ilik  m a v h u m  otlar, sh u  ju m la d a n , -n ess, -
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a n ce  v a  -ity  q o ‘sh im ch a la ri b ila n  y a sa lg a n  o tla r  m a v h u m  
tu sh u n ch a la rn i b ild ira d i v a  sa n a lm ayd i:

beauty
chiroy
equality
tenglik
serenity
osudalik
happiness
baxt

selfishness
xudbinlik
ignorance
nodonlik
im portance
ahamiyat
obsolescence
toliqish

peace
tinchlik
plenty
ko‘p
sanity
sog‘lomlik
verbosity
sergaplik

B o sh q a  tilla rd a  sa n a la d ig a n  k o ‘p g in a  o tla r  in g liz  tilid a  
sa n a lm a y d ig a n  o tla r  s ira sig a  k irad i:

advice furniture perm ission
maslahat mebel ruxsat
anger garbage photography
jahl axlat fotografiya va -aphy
applause harm ga tugaydigan boshqa
qarsaklar zarar otlar
baggage hospitality poetry
bagaj mehmondo‘stlik nazm, she’riyat
behavior inform ation progress
fe’l-atvor ma’lumot progres
cash laughter publicity
naqd pul kulgi oshkoralik
chaos leisure rubbish
xaos bo‘sh vaqt chiqit, ortiqcha narsa
chess luck safety
shahmat va boshqa omad xavfsizlik
o‘yin nomlari luggage violence
china (dishes) bagaj zo‘ravonlik
Xitoy taomlari m elancholy w eather
conduct melanxoliya ob-havo
xulq-atvor money m oonlight
damage (harm) pul oy nuri
zarar news mud
dirt yangiliklar (ko‘plik balchiq
iflos shaklida, lekin music

birlikdagi fe’l bilan 
keladi)

musiqa
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S a n a lm a y d ig a n  o tla r  o ‘lc h a n g a n d a  y o k i ta sn if 
q ilin g a n d a  (tu rla rg a , s in fla rg a  b o ‘lin g a n d a ), u la rn in g  
k o ‘p ch ilig id a n  o ld in  of, p ie c e , bit, ite m  s o ‘z la ri k e lish i 
m u m k in . B o sh q a  sh u la rg a  o ‘x sh a sh  so ‘z la r  h am ,
sa n a lm a y d ig a n  o tla rn in g  
m u m k in :

a slice of bread, cake, meat
bir bo‘lak (parrak) non, pirog, 
go‘sht
a bar of chocolate, candy, 
soap
bir bo‘lak shokolad, konfet, sovun
a sheet of paper, ice
bir varaq qog‘oz, bir bo‘lak muz
a blade of grass, wheat
bir maysa, bug‘doy poyasi

a yrim la ri b ila n  q o ‘lla n ish i 

a grain of rice, barley, wheat
bir dona guruch, arpa, bug‘doy
a lump of coal, sugar
bir bo‘lak ko‘mir, qand
a bit of paper, metal, wood
bir parcha qog‘oz, metal, yog‘och
a piece of , cake, wood
bir bo‘lak qog‘paper oz, pirog, taxta

A t o q l i  v a  t u r d o s h  o t l a r

A to q li o tla r  a lo h id a  o lin g a n  o d am la r, jo y la r  y o k i n a rsa - 
la rn in g  n o m la rid ir. U la r  b o s h  h a r f  b ila n  y o zila d i. Q o lg a n  
b a rch a  o tla r  tu rd o sh  o tla r  h iso b lan ad i.

G eorge  A llen  attends L ak eview  College.
Jorj Allen Leykvyu kollejiga qatnaydi.
Monday, June 15, is Marilyn Morgan’s birthday.
Dushanba kuni, 15 iyunda Marilin Morganning tug‘ilgan kuni.

A g a r  a to q li ot ikk i v a  u n d a n  o rtiq  k ish i, jo y  yo k i 
n a rsa n in g  n o m i b o ‘lsa , u n in g  o ld id a n  a n iq  a rtik l y o k i b iro r  
a n iq lo vch i q o ‘y ilad i.

M y brother is nam ed Bill Johnson and m y cousin is also 
named Bill Johnson. T h e  B i l l  J o h n s o n  who lives across the 
street from  me is m y brother.

Akamning ismi Bill Jonson, jiyanimning ismi ham Bill Jonson. 
Ko‘chaning narigi tomonida (mening qarshimda) yashaydigan Bill 
Jonson mening akam.

T u rd o sh  otla r m a v h u m  v a  a n iq  o tla rg a  b o ‘lin ad i.
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M a vh u m  tu sh u n ch a la r  fik r  v a  tasa v vu rla r, h issiy o tla r, 
s ifa tla r  v a  ja ra y o n la rn i n o m la y d i: j u s t i c e ,  b e a u t y ,  
h a p p i n e s s ,  l e n g t h ,  w e i g h t ,  c l a s s i f i c a t i o n .  A n iq  otla r  
h iss iy o tla r  o rq ali to ‘g ‘r id a n  to ‘g ‘ri se z ish  m u m k in  b o ‘lg a n  
n a rsa la r  y o k i jo n zo tla rn i n o m la yd i: b a l l ,  b o y ,  b r e a d ,  
c h a i r ,  h e a t ,  n o i s e ,  f i r e ,  s m o k e ,  i c e ,  w a t e r  v a  h ok azo .

J a m l o v c h i  o t l a r

J a m lo v ch i o tla r b ir  g u ru h  k ish ila r, h ay vo n la r, qu sh lar, 
h a sh a ro tla rn i ifo d a la yd i. J a m lo v ch i ot h a ra k a tn in g  g u ru h  
to m o n id a n  b irg a  b a ja r ila y o tg a n i y o k i g u ru h n in g  h a r  a ’zosi 
to m o n id a n  a lo h id a  b a ja r ila y o tg a n ig a  q a ra b  fe ’ln in g  b ir lik  
y o k i k o ‘p lik d a g i sh a k lin i olad i.

Ijtim o iy  u y u sh m a  v a  g u ru h la rn i ifo d a lo v ch i ja m lo v ch i 
o tla rd a n  a yrim la ri q u yid agilar:

army clan chorus
qurolli kuchlar to‘da, guruh xor
audience congregation police
auditoriya kongregatsiya, to‘plangan politsiya
band kishilar team
orkestr group jamoa,
brigade guruh koman
brigada (komanda) orchestra troop

orkestr qo‘shin

H a yvo n la r, q u sh la r  v a  h a sh a ro tla rn i ifo d a la y d ig a n  
ja m lo v c h i o tla rd a n  a yrim la ri q u yid agilar:

a herd o f cattle, sheep, 
goats

mollar, qo‘ylar, echkilar podasi
a flock o f birds, chickens
qushlar, jo‘jalar galasi

a hive of bees
arilar galasi
a swarm  of ants, bees, flies
chumolilar to‘dasi, arilar, pashshalar 

galasi

O t l a r d a  k o ‘p l i k

In g liz  tilid a g i a k sa riya t o tla rn in g  k o ‘p lik  sh ak li to ‘g ‘ri 
y o ‘l b ila n  y asa la d i. O tn in g  b ir lik  sh ak lig a  -s  q o ‘sh im ch asi
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q o ‘sh ilib , u n in g  k o ‘p lik  sh ak li h o sil q ilin ad i.

boy -  boys book -  books pencil - pencils

-s, -ch , -sh , -tch , -x, -z  h a rfla ri b ila n  tu g a g a n  
so ‘z la rn in g  k o ‘p lik  sh ak li -es  q o ‘sh im ch a sin i q o ‘sh ish  y o ‘li 
b ila n  yasa la d i.

bunch -  bunches patch -  patches fox -  foxes
o‘ram/bog‘(lar) bo‘lak/parcha(lar) tulki(lar)

Eslatma: “o ”  h arfi b ila n  tu g o v ch i k o ‘p g in a  s o ‘z la rg a  -s  
q o ‘sh im ch a si q o ‘sh ilad i, b iro q  q u yid a gi o tla rn in g  k o ‘p lik  
sh ak lin i y a sa sh  u ch u n  - e s  q o ‘sh im ch a sin i q o ‘sh ish  lo zim  
b o ‘ladi:

echo echoes potato potatoes
aks-sado aks-sadolar kartoshka kartoshkalar
embarg em bargoes tomato tom atoes
o embargolar pomidor pomidorlar
embargo heroes torpedo torpedoes
hero qahramonlar torpeda torpedalar
qahramon N egroes veto vetoes
Negro
habash

habashlar veto vetolar

B a ’zi o tla rg a  k o ‘p lik  q o ‘sh im ch a si q o ‘sh ilg a n d a  
m u a y y a n  im lo  o ‘zg a rish la ri y u z  b e ra d i. S o ‘z o x irid a  
u n d o sh d a n  k e y in  k e lg a n  “y ”  h arfi “i ”ga a y lan ad i va  - e s  
q o ‘sh ilad i:

baby b a b ies
go‘dak go‘daklar
city c ities
shahar shaharlar
study stu d ies
o‘qish o‘qishlar

B a ’zi o tla r  o x irid ag i - f  y o k i -fe  k o ‘p lik  q o ‘sh im ch a si (-  
s /-e s)  q o ‘sh ilg a ch  -v e s  ga  aylan ad i:

- f  y o k i -e fb ila n  tu govch i o t K o ‘p lik  sh ak li
calf calves
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buzoq buzoqlar
elf elves
elf elflar
half halves
yarim yarimlar
hoof hooves yoki hoofs
tuyoq tuyoqlar
knife knives
pichoq pichoqlar
leaf leaves
barg barglar
life lives
hayot umrlar
loaf loaves
buxanka buxankalar
relief reliefs
qutilish ko‘plikda kam ishlatiladi
self selves
o‘zi o‘zlari
shelf shelves
javon javonlar
thief thieves
(o‘g‘ri) o‘g‘rilar
wife wives
rafiqa rafiqalar
w olf wolves
bo‘ri bo‘rilar

Lekin roof (tom ) -  roofs (tom lar), b e lie f  (ish o n ch ) -  b e lie fs
(ish o n ch lar), p ro o f (d alil) -  p ro o fs (d a lillar), re lie f
(q u tilish ) -  re lie fs  (k o ‘p lik d a  k a m  ish la tila d i)  h o la tla ri h am
u ch ra yd i.

H o zirg i in g liz  tilid a a yrim  o tla rn in g  q a d im g i in g liz
tilig a  o id  k o ‘p lik  sh ak lla ri h a m o n  ish latila d i.

m an -  men mouse -  mice ox -  oxen
kishi(lar) sichqon(lar) ho‘kiz(lar)
wom an -  wom en louse -  lice goose -  geese
ayol(lar) ablah(lar) g‘oz(lar)
firem an -  firemen child - foot -  feet
o‘t o‘chiruvchi(lar) children

bola(lar)
oyoq(lar)
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workm an - 
workm en

xizmatchi(lar)

tooth - teeth
tish(lar)

A y r im  otla r  b ir lik  sh ak lin i sa q la g a n  h o ld a  ja m lo v ch i 
k o ‘p lik  m a ’n o sin i b ild ir ish i m u m k in .

ANIMALS, BIRDS AND FISH (HAYVONLAR, QUSHLAR VA BALIQLAR)
deer (bug‘u)
pheasant (qirg‘ovul)
elephant (fil)
duck (o‘rdak)

Mr. Parker hunts (ovlaydi)

H e catches (tutadi)
trout (forel)
perch (okun)
bluefish (lufar)

TREES AND PLANTS (GRAINS) (DARAXTLAR VA O‘SIMLIKLAR 
(BOSHOQLI O‘SIMLIKLAR)

The Allens 
planted (ekdilar)

pine
oak
wheat
corn
sorghum
barley

(qarag‘ay
)
(eman)
(bug‘doy)
(don)
(sorgoh)
(arpa)

PEOPLE (ODAMLAR)
man, woman, and child

on their farm  this 
year.

(o‘z xo‘jaliklariga bu yil)

is affected b y  airEveryone 
pollution.

Barcha -  erkagu ayolu bola -  havoning ifloslanishidan zaharlandi.
Student and teacher alike signed the petition.
Talaba va o‘qituvchi ikkalasi petitsiyaga qo‘l qo‘yishdi.

O ‘zb e k  tilid a  o tla r  ik k i v a  u n d a n  k a tta  sa n o q  so n la rd a n  
k e y in  k e lg a n d a  h am  b ir lik  sh a k lid a  q o ‘lla n a d i (o‘nta kitob), 
le k in  in g liz  tilid a  o ld id a n  b ird a n  k a tta  sa n o q  so n  k e lg a n  
otla r k o ‘p lik  sh a k lid a  ish la tilish i k erak:

two girls
ikkita qiz
ten books
o‘nta kitob

five chairs
beshta stul
seven days
yetti kun
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O t l a r d a  e g a l i k  k e l i s h i g i
O t tu rk u m ig a  m a n su b  so ‘z la r  ik k i k e lish ik d a n  b ir id a  

q o ‘llan ad i: u m u m iy  (co m m o n ) v a  e g a lik  (p o ssessive). 
U m u m iy  k e lish ik d a  otg a  h e c h  q a n d a y  q o ‘sh im ch a  
q o ‘sh ilm a yd i. E g a lik  k e lish ig i sh ax s y o k i n a rsa n in g  b iro r  
k im sa g a  teg ish li e k an in i ifo d a la y d i va  W h o s e ?  (k im n in g ?) 
so ‘ro g ‘iga  ja v o b  b o ‘lad i. O tn in g  e g a lik  k e lish ig i sh ak li ikk i 
u su ld a  yasa la d i:

B ir in ch i u su lid a  otg a  - ’s  q o ‘sh im ch a sin i q o ‘sh ilad i va  
o d atd a  o ‘zb e k  tilid a g i - n i n g  (q a ra tq ich  k e lish ig i)  
q o ‘sh im ch a sig a  m o s k e la d i, m asalan :

the girl’s  bag 
qizning sumkasi 
the boy’s  tent 
bolaning chodiri

Jack’s  coat 
Jekning paltosi 
George’s  book 
Jorjning kitobi

A g a r  otga  k o ‘p lik  q o ‘sh im ch a si -s  ( - e s )  q o ‘sh ilga n  
b o ‘lsa , so ‘z o x irid a g i “s ” h a rfid a n  k e y in  tu tu q  b e lg is i 
q o ‘y ilad i. M asalan :

the b o ys’ books
bolalarning kitoblari

- ‘s  q u yid a gi h o la tla rd a  ish latila d i:
1. - ‘s  o d a m la r  v a  in so n  fa o liy a ti d ila n  a lo q a d o r o tla rg a  

qo sh ilad i, m asalan :

A to q li otlar:

S h a x sla rn i 
otlar:
J a m lo v ch i o tlari

In so n  fa o liy a ti b ila n  
a lo q a d o r otlar 
G e o g ra fik  n o m lar:

M u a ssa sa la rn in g

n o m lo vch i

Abraham  Lincoln’s speech. 
Abraham Linkolnning nutqi. 
The girl’s dress.
Qizning ko‘ylagi.

The team ’s success. 
Jamoaning muvaffaqiyati. 
The body’s ability. 
Tana(ning) qobiliyati.

Canada’s history. 
Kanadaning tarixi.
The U niversity’s budget. 
Universitetning byudjeti.
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n o m lari: The m useum ’s members. 
Museyning a’zolari.

2. V a q tn i ifo d a lo v ch i k o ‘h ch ilik  so ‘z la rn in g  e g a lik  
k e lish ig i - ‘ s  b ila n  y a sa la d i, m asalan :

a m onth’s pay two w eek’s vacation
bir oylik ish ish haqqi ikki haftalik ta’til
a year’s w ork season’s greetings
bir yillik ish mavsimning ochilishi

3 . B a ’zi tu rg ‘u n  ib o ra la r  ta rk ib id a g i o tla r  - ‘s  b ila n  
b ir ik a d i, m a sa la n :

our m oney’s w orth at arm ’s length
pulumizga yarasha nariroqda

4. M u ra k k a b  h a y v o n la rn in g  n o m la rig a  - s ’ q o ‘sh ilad i, 
m asalan :

a dog’s life the kitten’s cry
itning hayoti mushikchaning yig‘lashi
the horse’s mane the cat’s m eow
otning yoli mushikning miyovlashi

Q o lg a n  h o la tla rd a  o tla rn in g  e g a lik  k e lish ig i o f  p red lo g i 
y o rd a m id a  y asa la d i. B u n d a  o ‘zb e k  t ilid a n  fa rq li ra v ish d a  
b ir ik m a d a g i a n iq la n m ish  o f  p re d lig id a n  o ld in , an iq lo vch i 
esa, p re d lig d a n  k e y in  q o ‘y ilad i, m asalan :

the tires of the car the roof of the house
Mashinaning balonlari uyning tomi
the surface of the road the leaves of the tree
yo‘lning yuzasi daraxtning barglari

ARTIKLLAR 
ARTICLES

A rtik lla r  m u sta q il m a ’n o g a  ega  b o ‘lm a g a n  y o rd a m ch i 
so ‘z lar  b o ‘lib , o tla rn in g  a n iq lo vch isi h iso b la n a d ila r . In g liz  
t ilid a  a rtik lla rn in g  ik k i tu ri m avju d : n o a n i q  a r t i k l  (the
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